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CHAPTER |

1. Introduction and justification

Recreational or sport fishing, which is done with rod and reel, is practiced
for pleasure, and it is an activity that has seen its most important development in
the United States of America. By the end of the Second World War, some war
veterans of the United States started practicing fishing as a sport where they
combined meditation with muscular training." The activity was popularized in the
Southern states of the United States and soon became the preferred retirement
places by the war pensioners”. (Ledn:2004).

Due to these reasons the English terms of common use in a Spanish
speaking fishermen slang are numerous (Aprendemas: 2005). Sport fishing
(SF) in Cancun has a shorter history than in the rest of the state. The closeness
to the Mexican Caribbean and the richness of species in its waters attracied
visitors for longer periods of stay. Visitors taught their modern techniques to

traditional fishermen in Boca Paila. who became the pioneer guides in sport



fishing when Cancun was founded in 1970. Shortly after, this recreational
activity was introduced to Cozumel (Ledn:2004).

Today, there are issues regarding communication amongst fishermen and
people who are introducing themselves to this activity, as well as new technical
words being invented for fishing. The Cozumel Nautical Club is a harbor of
refuge for local and foreign ships that visit the island. It also has an important
participation in fishing tournaments The Fishing and Navy Captaincy is where
the ships are put on shelter, and it is also there where the sport fishing activity
takes place, as well as other activities (Club Nautico:2005). This activity Is
imited to the vacation season, especially from May to July, period of
international tournaments of picuda species, and from December to February for
all types of fishing.

It can be appreciated that there is a lack of communication between
service providers and clients, since the staff is not well familiarized with the
terms used in sport fishing and they do not have a glossary where they can
check uses and meanings. Also, there is a "variety of technical words about
devices for boats that sometimes not even the captain knows exactly the
Spanish equivalent for there is no translation of that word” (Lebn:2004), just to
mention some cases. Besides this situation, "there is a nead of frequently
having to use English words and terms, which often causes wrong uses of
terms and misunderstanding in meanings in Spanish” (Leon;2004). Therefore,
'a glossary of terms in English and Spanish” used for recreational and sport

fishing "might be an important tool" (Leon- 2004) for the understanding of sport






a learning tool regarding use and terms definitions, and therefore might allow to

improve the communication between service providers and clients.
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CHAPTER I

2. Objectives

2.1 General objectives

1. Compilation of terms and application of strategies for the elaboration and
translation of terminology of an illustrated sport fishing glossary.

2. ldentify the most used translation technigues.

3. Analyze the difficulties in the translation of the terminology of the glossary.

2.2 Specific objectives

1. To analyze and register bibliography for data compilation.

2. To register and select dictionaries. encyclopedias, glossaries, books,
magazines, etc. that contain sport fishing terminology which could serve for the
compilation of terms, illustrations and location of the terminology in a context.

3. To design, and apply interviews to providers of services and sport fishing
clients, which shall serve for the compilation of terminology used the most.

4. To select and analyze the transliation techniques for the correct and accurate
translation of the terminology.

5. To identify and organize the terminology by themes.



[0}

. To identify and register the terminology in cards.

~I

. To send the cards to experts for the translation revision of the terms.

8. To follow up suggestions or recommendations the experts may have for the
translation of the terms.

9. To register the terminology with its correspondent illustrations in the final
format of the glossary.

10. To identify and analyze the most used translation techniques for the
translation of the terminology, and identify the terminology in which difficulties to
ve translated were encountered, and finally to identify the strategy followed in

order to get the equivalent translation.






give to the word the connotation it has in sport fishing slang (Larsen: 1989). “The
translator is able to replicate the same situation as in the original whilst using
completely different wording” (Vinay and Darbenet. 1995)

It does not include names of the different sea species that do not belong
to generally related fishes in sport fishing. There are many other terms for
specific uses or names of products that due to their wide diffusion may be used,
sometimes, to describe a fishing item or a particular object; due that they are
specific denominations, trademarks or models were not included in this glossary

for they are not denominations or terms as such.

3.1 Phases of the methodology of the project.
Phase 1:

A theoretical investigation was carried out in some specialized libraries at
either UAG or UNAM for the compilation of the data. Also a selection of
encyclopedias, dictionaries, glossaries, magazines, books, electronic articles.
web sites, will be made, which served for compiling terms, illustrations and the
location of the terminology in a context. According to Marina Orellana
(1997:123) if the term is not in a context, it can cause ambiguities in the process

of translation.

Phase 2:
On the other hand, a field research was also carried out which consisted
of interviews made to the main actors of sport fishing, service providers,

employees and clients on the island, The interviews included generally,




questions related with the use of terminology, equipment and types of services
offered. These activities had as a main objective to compile terminology and to
know the sport fishing field better,

Phase 3: A selection and analysis of techniques for the correct translation of the
terminology.

Phase 4 and 5: A classifying methodology for the register of the terms for the
glossary. Strategies use to compile the terminology.

Phase 6 and 7: Revision of the translation of the terms by experts on
translation.

Phase 8 and 9: Register of the terms in the final format for the glossary.

Phase 10: Identification of the translation techniques used the most.

Conclusions and recommendations



CHAPTER IV

4. Analysis

4.1 Selection of techniques and analysis of terminology
4.2 Translation and analysis of the terms

Phase 3:

A selection and analysis of techniques for the correct translation of the
terminology was carried out. It was proceeded with the selection and analysis of
strategies for the development of the terms.

The following are some of the transiation technigues that were used in the
translation and analysis of the terms. Lopez G. and Minett, W. (1997), and
Vinay and Darbenet (1995) are prominent authors in the analysis and use of
translation techniques.

The following provides a brief description of some of their techniques.
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Literal technique: “Word for word translation from one language to another."
Example: depression — depresion.

Borrowing: “VWord taken out of a language without translating it"

Example: Angle, Kayaks

Calgue: “The term is borrowed from the source language, but the elements that
forms it are translated literally.” Example: Nautical mile — milla nautica, harpoon
—arpon, binocular - binoculares, troll — troleo.

Expansion: "Consists mainly in the use of a larger number of words in the
'anguage it is being translated than the number of words used in the language it
is being taken from.”

Example: deep sea fishing — pesca de mar abierto o pesca de gran fondo.
Transposition: "Modifies the grammatical category of one part of the sentence
without producing any changes in the general sense.”

Example: roller guides — guias de linea de polea para cafa.

Reduction: "Decreases the number of elements in the sentence.’

Example: ball bearing — baleros, tail — felpa (for covering the heok)

Omission: “There is an omission or decrement in the number of terms.
Example: bait web — estanque

Equivalence: 'Reproduces the same situation through stylistic and structural
resources.”

Example: roll — cobrar linea o recuperar linea.

Paraphrasing: “This strategy attempts io transiate a term through the
explanation or interpretation of it. for there is not a direct equivaient in the

translating language” (Baker: 1992)



Example: Popper - sefiuelos de superficie que por la forma de su cabeza
generan un sonido de “pop — pop  en la superficie. Pusher - forma de la
cabeza de algunos senuelos que tiene un corte plano en la cara, su cabeza es
siempre corta. Lanzan agua por el frente creando estelas de burbujas

moderadas.

FPhases 4 and 5: Strategies for the compilation of the terminology

The classifying methodology for the register of the term for the glossary
was done with an alphabetical order, but in the case of composed words, the
word that gives the meaning was put first and then the word that is a distinctive
adjective of the first word. ‘It is essential for the translator to understand the
situation in the source language before looking for its equivalence in the target
language’ (Vinay and Darbelnet: 1995).

Three hundred terms were compiled as part of the research on sport
fishing terminoclogy. Afterwards, there was a depuration of these terms having at
the end a total of one hundred eighty seven which were classified and registered
in card formats, which contained the terms in the context, the source
bibliography, and the possible translations upon the context. Further on an
example of such cards can be appreciated. The cards were numbered and
classified by types of fishes, tools and fishing procedures, weather and parts of
ships. “A selection and compilation of the terms accompanied by the

correspondent context focuses attention on the message itself, in both form and



format, and facilitates the search for the closest equivalence"” (Vinay and
Darbelnet: 1995).

When compiling the cards with iis correspondent terms, translation
options and illustrations, it was proceeded to divide them in groups of 50 to 100
upon themes and number of compiled terms. Some features of the formats for
the registration of the terms were based on the most commonly used format for
glossaries, which was compiled by the expert in glossaries Marina Crellana
(1997).

The other design features of the formats were a creation of the team
work, following the criteria learned in the courses of Lexicography and
Elaboration of Glossaries as a part of the Master’s degree in Transiation and
Interpretation program, and based upon own experience in the elaboration of

glossaries.

4.3 The design of the cards format is the following:

TERMS REGISTRATION CARDS (Erosa, Portillo, Gardufio: 20086).
Frontside !
Date: |
Theme:
'Card number:
' TERM:
CONTEXT!
Possible meanings and definitions upon three sources or
dictionaries:
1=
747
3- .
English final equivalent translation according to context and '
definition:

Revising suggestion:




Final translation and definition:

Used translation technique (s):

TERMS REGISTRATION CARD (Erosa. Portillo, Garduno,: 2006).
Back side

Consulted bibliography for the term in context: |

Books:

Magazines:

Electronic sources:

Consuited dictionaries for the terms translation:

Interviews:

Translation reviewer data;

First revision:
Second revision:

‘Third revision (if applies):

Phases 6 and 7:

The cards with the correspondent information were sent to ten professional
experts in translation and glossaries elaboration so they could do a first, second,
and third last revision (if applies) of the translation of the terms upon their
context and use. They were also able to give suggestions and

recommendations. The experts checked an average of 30 to 40 cards per
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person. The following is a card with the information regarding terminclogy that

was sent to the experts.

TERMS REGISTRATION CARD (Erosa. Portillo, Gardufio,: 2008)

Frontside @ PO B . 5
THEME: FISHING INSTRUMENTS AND PROCEDURES
DATE: APRIL 5, 2006

NUMBER: 1

TERM: ANGLE

ConTEXT: "THOSE WHO PRACTICE ANGLE WILL ALSO BE ABLE
TO ENJOY THE REST OF ATTRACTIONS"

Possible meanings and definitions according to three sources:

1.- verb. Fishing with rod |
2.- Fishing with rod and reel
3.- Point of view

Final equivalent English translations according to the context
and its definition:

' There is no word in Spanish that has the connotation the word Angle |
does in English, but the reference to such word is reiated to sport
fishing when practiced with rod and reel. Angling; action of fishing
‘with rod and reel. Also refers to the struggle with the fish.

Revising suggestion:

Possible final translation: Angle

Possible final definition: Angle: fishing with rod and reel. Angler:
recreative fishermen who uses rod and reel. Angling: action of fishing
with rod and reel. Also refers to the struggle with the fish. -

Final definition and translation:
. Translation technique(s) used: borrowing and calque.



TERMS REGISTRATION CARD (Erosa, Portillo, Garduno: 20086)
SauRBE . - o e P e
Bibliography for the term in context: Angle

Cancun.com. 2003: Pesca Deportiva en el Caribe Mexicano (en
linea). Mexico: extracted from: htip.//www.cancun-

online.com/Fishing/ (2005, 1 de septiembre).

Consulted dictionaries for the transiation of the term::

Gamez, T. Ed. 1992: Simon and Schuster’s International
Dictionary English-Spanish; Spanish-English. New York: Simon &
Schuster.

Genn, J. Ed. 1993: Webster's New Worid Dictionary. Goldman.
U.S A.: Macmillan.

Glasgow, ed. 1993: Collins Diccionario espafol-inglés/inglés-
espanol, 2nd ed. Harper Collins,

Books:

Blight, R. 2004: Problemas de Traduccion de ia A @ la Z. Dallas:
Summer Institute of Linguistics.

Electronic sources:

Ledn, M. 2004: Glosario de Términos Anglosajones usados en
Pesca Deportiva (en linea) Espana: Disponible en:
http://lwww_.elanzuelo.com/herramientas/glosario.htm (2005, 10 de

agosto).

Magazines:

Jakobson, R. 1959: On Linguistic Aspects of Translation. On
Translation3, 30-39.

Reviewer personal data:

Maria Gonzalez. Maestra en traduccion e Interpretacion Inglés-
Espanol UAG. Experiencia profesional y académica en traduccion vy
‘en elaboracién de glosarios.

First revision: X

Second Revision:

Third revision (if necessary):




CHAPTER V

5. Glossary

5.1 Register of the terminology in the final format for the glossary

Phase 8 and 9:

Once the experts did the proper revisions, the final regarding
information was revised and the corrected terminology was registered in the

format which was the definite one for the glossary.

For the registration of the pronunciation of the terms no phonological or
phonetical rules were followed, due to the lack of knowledge of the service
providers in this area. For this reason only the written sound of the word in

English was registered.























































































































































































CHAPTERVI

6. Phase 10: identify the translations techniques used the most, the
difficulties encountered and conciusions.

In this last phase the main difficulties found in the transiation of
some terms and the translation sirategies followed were analyzed. The
translation techniques related to the compiled terms were also provided.
in the analysis that was carried out there was a variety of techniques used
in order to get the equivalent term. There were some difficulties
encountered in the translation of the terms. Regarding the transiation of
tools and instruments in sport fishing the most difficult terms were those
related to word "bait”, as for term "bait and switch” which refers to a
technique used in sport fishing to attract swordfish. On the other hand the
term “Bait well* has nothing to do with a technique but with containers to
keep the live bail on a boat. Then, there is “buz bait” which is a revolving
decoy with great and curved trowels. These are some cases that were
confusing to register an accurate meaning on the cards. Thus the
techniques used the most in this part of the glossary were, equivalence
adaptation and expansion. There was the use of the technique calque and

borrowing when it came 1o terms that had not translation into Spanish and
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they were all well known with their original name in Engiish. For the
translation of Types of fishes there not many difficulties due that there a
variety of fishes which can be found in different websites, magazines and
brochures. However most of the types of fishes related to sport fishing
kept their name in English. According to the research done in the vanous
sources consulted, most of the fishes are known by their name in English,
therefore the techniques used the most for the transiation of types of fishes
were borrowing and calque, having aiso the use of equivalence and
expansion in a less proportion. In reference to the translation of the terms
related to weather and parts of a ship the techniques used the most were
Equivalence, Expansion and adaptation. The techniques expansion and
adaptation were mainly used in the definitions in Spanish and English. As
an example there is “sweltering” which is a condition related to an
extremely and hot weather. Having the equivalent is Spanish as
‘extremadamente calido” and "‘muriéndose de calor’. There was aiso
“squall” which in English means a kind of sudden windy and strong brief
storm”, therefore the equivalent in Spanish was “"chubasco and lluvia
rapida”. Another difficulty was "bulkward” which is a device that protects
the ship from dangerous situations. Thus the transiation remained as
‘Dispositivo que avisa alguna situacion de peligro en el mar”. In order to
carry out the accuracy of the terminolcgy, there was the significant work by
the experts on translation who did at least two revisions of the terms

heiping to clarify the appropriate meaning as a contribution to the glossary.
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ANEXOS

Biodata of the experts in translation for the revision of the terms.

Chuc, Ismael. Master’'s degree in English — Spanish Translation and
Interpretation (UAG). Professional translator with experience in the
educational translation field. His work regarding glossaries includes

mayan and indigenous literature, as well as education terms and tourism.

Contreras, Ruth. Master's degree in English — Spanish Translation and
Interpretation (UAG). Twenty years of experience as a Translator and
interpreter at Los Angeles, Ca courtroom. Her glossaries production
includes politics, finance, legal and courtroom terms, tourism, literature and
others.

Gonzalez, Maria Antonieta. Master's degree in English — Spanish

Translation and Interpretation (UAG). Professional translator and
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interpreter with 10 years of experience. Her glossaries have been about
sport fishing. medicine, economy, politics and others.

Mizael Gardufio Buenfil. Master's degree in English — Spanish
Translation and |Interpretation (UAG). Professional translator and
interpreter with five years of experience. His glossaries have been devoted
to literature, legal terms, and sport fishing.

Siaw, Carol. Master's degree in translation at Walabala College ,
Washington. She has Worked professionally in Guadalajara for over 15
years in the English to Spanish and Spanish to German translation. Her
experience in glossaries includes tourism, hotel management, sport
fishing and literature.

Siaw, Miguel. Master's degree in translation at Walabala College |,
Washington. Has Worked professionally in Guadalajara for over 15 years
in the English to Spanish and Spanish to German translation. His
experience in glossaries includes sport fishing, medicine, and chemistry.
Vilma Portillo Campos. Master's degree in English — Spanish Translation
and Interpretation (UAG). Professional and academic translator with 5
years of experience. His glossaries production includes sport fishing,

politics, finances, tourism and hotel management.
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